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IN ENGLISH-PART 2
Amici -15:20 – 15-10-2011
I Hassan Aljefairi, want some people to be brought from savage condition to a higher one by giving them education, but here I mean a quality education with an overdose of English, Maths and Science.

I want to see some people brought from ignorance to a higher condition by improving their manners and educating them so each one of them can be exactly like that rough man who had been civilized by his wife.

We all people can live together having civil rights, the rights to political, racial, legal, social, freedom and equality.
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 Now, it is the time that we should change from the present condition to another, it is the time to support the Qatari civil society and its activist Hassan Aljefairi.

It is important to use art as a medium to spread democratic culture because to me Democracy is a beauty and art is the expression of what is beautiful.

I also want Qatari children to learn mathematics in plain English, in language so simple that the meaning is quite clear. Only native English teachers can teach the science of size and Numbers.
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Mathematics should not be the student’s weak subject. Their mathematic skills should not be weak. They should learn quality knowledge. A knowledge that is obtained by observation and testing of facts.
I Hassan Aljefairi was fighting for having Qatari students learn the physical sciences e.g. physics and chemistry in English language by native English teachers too.
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IN ENGLISH-PART 2

Amici caffe – at 16:19 - 15-10-2011
Hassan Aljefairi wants the Qatari Government to attach thousands of Qatari children to English institutions for educating children. He wants the Government to open the top fifty English primary and secondary schools in Qatar where children can be engaged in activity indoors and outdoors, for amusement and exercise such as football, handball, volleyball, horse-riding and tennis.

They can also be engaged in athletic sports, like running and Jumping.
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I Hassan Aljefairi took the third place in table tennis competition among all schools in Qatar. I was the champion of the table tennis of Al Ahli Club and was able to make Al Ahli Club to take also the third position in table tennis among all sports clubs in Qatar. I was called the champ.

I was a good swimmer and was the goal keeper of my school.

I want children, boys and girls, to be able to move their bodies through water by using their arms and legs.

In case if they fall in the water or when the boat was upset then they would be able to swim and survive.
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Our Qatari girls can also save themselves one day by swimming. 

Good schools send their pupils to indoor or outdoor swimming pools for swimming in. I want them like some English girls that are able to cross by swimming the English Channel; take part in races and able to compete.

I was able one day to win when I competed in a race swimming two lengths of the pool, but some English people are also brave, one of them can swim a horse across a river something I can never do.

Children, boys and girls, can play football where one can stand to keep the goal, five will play the back and five will play forward.
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Each good school should have a gymnasium for physical training. When I was a pupil, there was a hall in our school. I was good in jumping. When I fell, I was not hurt because my bones were soft as if they were made of cotton.

When I was a child in Musheireb, I was a very good runner. I used to run fast. I was able to compete in races. I won many times and took the first position. One day I won and was given a box of marble balls.

I want to see our children at schools practice running for exercise or as a sport.

Qatar budgeted millions of riyals for tennis facilities and courts, but I am Hassan Aljefairi not happy because there is few numbers of Qatari students playing tennis. 
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Children can burn calories and enjoy hitting the ball backwards and forwards across the net.

We have a lot of marked areas on which tennis can be played. This game should not be for the rich only, but all Qatari children should be able to have access to the tennis courts so they can play and exercise.

Hassan Aljefairi works hard to promote sports among children at schools, so why do not parents say long live Hassan?

Hassan tries to persuade the authorities to have long day system at schools. Children can go home after 3pm. They can stay after classes playing volleyball, basket ball and handball games.
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He wants them to wear trousers and shirts as uniform so they can run, move freely and play.

Aljefairi wants to see thousands of boys and girls participating in the scout’s activity in Qatar.

Qatari children can be members of an organization intended to develop character and teach self-reliance, discipline and public spirit.

I am now able to control my mind and character because I was a member of the scout’s movement in Qatar when I was a student.
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I learnt how to be of some help to others. I am now writing every day hoping that my advice might be one day a great help.

I want to be helpful to my people, this is a value which I learnt when I was a scout, to do part of the work of another person and make it easier for him.

I want Qatari students more involved in the theatre activity at school. Students can perform plays and must be able to make presentations.
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Ritz Carlton - 21:50- 17-10-2011
My grand fathers Banikhaled ruled Qaband. They were the first people who built wind towers that cooled homes in Qatar and other Gulf countries.

Banikhaled migrated from the Arabian Peninsula five hundred years ago and made out of Zubara an important port and commercial centre in North West of Qatar. 

They established a pearling base and then Zubara became a very well-known city in the Gulf.

My grandparents Banikhaled migrated to Persia and then returned back to Qatar in 1840.

My grandfathers decided to be loyal to Al Thani and became the Sheikh’s supporters. They proved to be faithful to Al Thani and to Qatar as years were passing. 
HASSAN ALJEFAIRI’S DIARY –BOOK 2011-

IN ENGLISH-PART 2

Ritz-carlton- 22:25 – 17-10-2011

My grandfathers were strong captains who were able to deal with difficulties. They suffered for months. There were a lot of circumstances that caused discomfort to them during their long Journey. They were able to bear a severe suffering without complaining.

They felt the pain for days when they had only little food and drinking water but were able to survive. They were able to remain alive. They continued to live and were happy with small things. They continued to exist and were able to adapt their surroundings.
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They made everything suitable for a new use.

When they travelled to India, they adapted the Indian manners and customs.

When they travelled to East Africa, they did what Africans did. They knew how to deal with a new situation to them in Africa. They behaved good towards African people.

My father Ibrahim learnt from his father not to treat others in a shameful way and then I learnt from him how to show good manners and be polite.
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Captains taught our fathers how to behave well, and our fathers taught us how to have self respect.
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Ritz – carlton -23:40 – 17-10-2011

Abdul Rahman Al baker was my father’s cousin. He is also the cousin of my mother from both sides.

My grandmother is Hessa Ahmed Al baker and my mother is from Al baker family too.

Abdul Rahman Al baker was a national hero in Bahrain but was from a Qatari origin.

Some of Al Baker family members migrated to Bahrain when Qatar suffered poverty.
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Abdul Rahman Al baker was respected for his bravery. He was able to lead Bahrainis due to his noble qualities. He was not a chief man in a story but he was real.

He was able to guide Bahrainis and always went in front and showed them the way.

He brought Bahraini sunni and shiaa men together and was able to unite them.

So many men and women in Bahrain became one under the leadership of Abdul Rahman Al baker. 
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The common thing that united them was putting a change for the better in social and political affairs and encourages the Bahraini Government to allow more rights to its people.

Bahrain was controlled and administrated by Britain.

The british decided to send my father’s cousin Abdul Rahman Al baker away from his country Bahrain to saint Hel-eneh, an Island located in the ocean thousands of miles away from Bahrain in the middle of nowhere, as a punishment for starting a revolution in Bahrain.
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They accused Al baker of requesting a complete change in conditions and ways of doing things.

My father Ibrahim told me that Al baker wanted to see a change in methods of Bahraini Government but did not try to overthrow the Emirate system by force.

Al baker for sure did not want a revolution in Bahrain similar to the French revolution (in 1789).

Saint heleneh is the place of exile where the French leader Napoleon Bonaparte was sent to.
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An Island that was kept apart from others was separated like a person who had an infectious disease and isolated.

Saint Heleneh in the middle of the ocean had been isolated by huge open water and large waves.

Al baker lived in isolation as Napoleon Bonaparte did.

Hassan Aljefairi in Qatar does not want a revolution but instead wants a process of opening out and gradual development, neither a violent change nor a sudden one. Evolution what Hassan wants not revolution. 
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Ritz - carlton - at 23:29 - 18-10-2011

Hassan Aljefairi lived in exile in his own country Qatar. He was not sent away from Doha but was isolated from Media and press, was not allowed to publish his books and was refused entry to International conferences.

He was without companions and most of the time was sad because of the isolation.

He lacked sympathy because officials did not like his questions and turned everyone against him.
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He was a lonely-looking activist. Others could not share his feeling openly. Perhaps, there were some people felt pity for him in their insides. There were for sure some who shared his views to some extent. Some were amazed at the extent of his knowledge.

Hassan has a lot in his mind as the result of experience. He is being all the time informed. He listens to the BBC-Arabic channel when he first wakes up in the early morning. His transistor radio will accompany him in the kitchen, the terrace, the lounge and the bed room. 
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He listens to Aljazeera English when he drives. It is because of him, Aljazeera English is on the radio in Qatar. 

Hassan campaigned and campaigned until the authority agreed to have Aljazeera English on the radio. 

Hassan reads between six to eight hours every day. He attends seminars, lectures, forums and participates in conferences.
He gained knowledge because he did so many things, and had skills because he saw so many things.
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He learned by experience. He was the Area manager of Gulf Air in Qatar. He made Doha station number one in generating revenues.

When Hassan Almulla Aljefairi left Gulf Air, Revenue of Doha station declined, sales were affected badly, on-time performance was not good and efficiency was hit. 

They could not find a Qatari national who was qualified enough to make the same achievements, then they appointed a Bahraini Manager, but could not make the profit that Hassan had made. 
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Gulf Air started to make losses and Qatar pulled itself out, but it was too late. Qatar lost most of its share and the hundreds of millions which had been invested in Gulf Air.

Hassan Ibrahim Aljefairi was the only Qatari who was a member of the Institute of Marketing in Maiden head in England and the only national who was the member of American Management association in Brussels in Belgium. 

He is a university graduate from Beirut Arab University in Lebanon and attended evening courses in the American University of Beirut.
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Only men with knowledge of economy can talk and write about economy that is why Aljefairi can speak for so long in economic forums.

People who do not vote for Hassan Aljefairi are making a big mistake. Together with Hassan, the production will increase, fair distribution of wealth, production oriented society and not consumption oriented, prosperity and diversified economy.

Hassan is the grandson of leaders, you cannot pay money to become a leader, you have to be like Hassan, born with leadership. 
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Hassan knows how to make Qatar government be careful in spending money, time and the best use of resources. Government must cut down unnecessary expenses but spend more on quality education, Health and build infrastructure.
Both Hassan Aljefairi and Mohd Bin Rashed Almaktoom believe in efficiency, that Government officials should be able to perform duties well, producing satisfactory results and able to diversify the economy. 
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Ritz -Carlton -  23:56 - 19-10-2011
Hassan Aljefairi is in favour of promoting arts among students so they can have fine skills in the creation of what is beautiful.

Children can learn how to develop their skills in drawing, painting, music and ballet.

The art of painting should be taught at schools. Art is something in which imagination and personal taste are more important than exact measurement and calculation.
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When children learn drama, they will become good in public speaking, like Hassan Aljefairi who is able to stand in the conference and speak to hundreds of people sitting and thousands that watch him on television. A lot of people do not know that public speaking is an art.

Hassan wants to see the students, works of art displayed in art galleries.

Students can be taught how to make pleasing combinations of sounds in rhythm and taste.
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Hassan Aljefairi loves art because birds used to make voice with musical sounds for him. The birds were singing for Hassan when he relaxed in his tree- house. They sang Hassan to sleep. They were singing in tune. 
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Amici caffe - 13:03 - City centre - Doha  
20-10-2011
I am Hassan Aljefairi very much angry. Why was not there drawing of streets, buildings, shops and houses for Doha and other cities in Qatar?

There was no diagram showing how parks, bridges, subways and other areas of land going to be in Doha. There was no master plan that is why brand new towers, hotels, buildings and villas were demolished. This is a waste of public money.

There was a master plan for Dubai and another one for Abu Dhabi, why not Doha?
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We have been pumping oil since 1949, where did our money go? Where is our wealth?

We Qatari nationals and are in a possession to own great amount of property and money. We are the people of wealth, but our wealth was wasted.

In the seventies, Qatar Government paid hundreds of millions of sterling pounds in five star hotels in Europe; some of these rooms were vacant.

Big amounts of food were ordered but not eaten in 5 star hotels in Europe.
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Some people told me that Qatar could have purchased those Hotels for an amount that was less than the amount they paid for the rooms and the food. People came from the streets and dined and signed the Hotel bills that our embassies paid. People made international telephone calls from London Hotels to Doha and spent hours on the phone listening to Qatar radio broad casting football competitions.

The revenue that was generated from the oil sales in the seventies was useless. It was thrown away because it was not wanted. 
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Our previous Government did not make use of it. It was used without a good purpose. The money that was paid to pharmacies, hotels, cars and drivers and airline tickets was used more than what was necessary. Our Qatari people time and money were wasted. Our people did not learn anything but wasting. Our previous Government taught them ignorance and misbehavior. 

My people became more consumption oriented. Consumption is a wasting disease. They were given free electricity and water therefore they do not turn the tap off, water is being wasted. 
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There is too much waste in the Qatari houses. What a waste of energy. Air conditioners are on for days in many rooms that are not occupied. What a pity to see all that electricity and water running to waste instead of being used for many good purposes, therefore now we have the habit of using more than what is needed. Governments consumed our fortune and spent our money wastefully. Our wealth was eaten and our oil revenues were eaten up with ignorance and greed. Our wealth was wasted away.
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We had great sums of money in the seventies but we did not have success. We were men of money but lived in cities of bad roads full of holes. Dust and stones were everywhere not like Abu Dhabi and Dubai.

Without quality education, we cannot be civilized and directed towards the front.

If we attach our children to English speaking schools then our future generations can be situated in the front and move on, then all people can advance and continue their forward march together with Hassan Aljefairi’s movement.
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If we can empower women, then women can be well-advanced but they need our help to advance. 

With quality education, women can go forward. They can be advanced on men in a threatening manner especially if they are attached to English speaking schools where they can practice arts and sports.

Western civilization advanced this century when women became empowered. Western civilization is the only civilization now, other civilizations are not civilized and despite of the economic growth they remain backward. 
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Qatar can be advanced with Hassan Aljefairi because he has advanced ideas, ideas that are new but not generally accepted. 

He wants women to be given power and authority to act. He wants to encourage them, gives them hope, courage and confidence.

He supports them and wants them to study harder so they can feel encouraged by the progress that they had made.
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Ritz - carlton - at 21:35 - 20-10-2011

Hassan Aljefairi wants the Qatari girls to join the English speaking schools and learn horse riding.

They can join competitions in which competitors jump over distance or height.

When I was a pupil in my primary school, we had something that we called a horse in our gymnasium.

I was good in jumping over that gym horse, and my teacher was very pleased with me.

School picnic is important for children who can go for pleasure trip on which food is carried to be eaten outdoors.
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Ritz - carlton - at 22:42 - 20-10-2011
My grandfather was able to sail without hitting the reef in the waters of the Gulf near the coast.

The reef is just below or above the surface of the sea but captain Ibrahim was able to move forward around it. 

Some who do not have the skill and the experience that were needed to sail in the Arabian Gulf can have their boats wrecked on coral.
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My grandfather captain Ibrahim saved his sailing boat from destruction many times due to his knowledge in dealing with storms that caused ruins all along the coast. His ship one day suffered wreck. He allowed others to obtain food and supplies from his ship.
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IN ENGLISH-PART 2

Amici - 15:10 - 21-10-2011

My grandfather captain Ibrahim Almulla was a strong swimmer and would not be swept away by the stronger sea current, but I am Hassan Aljefairi his grandson facing the same difficulty. 

I have to deal with a movement of events, opinions, thoughts that are completely different from mine; I have to be strong enough or otherwise would be swept away by this different current.

My grandfather’s boat was a large boat. It was a vessel but strong enough not to be swept away by the stronger current.
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When the air was in motion as the result of natural forces, my grandfather’s vessel would go faster together with the north wind blowing from the north pushing both captain Ibrahim and his boat towards India.

The wind was rising and becoming stronger and then captain Ibrahim travelled very fast like the wind. 

Captain Ibrahim could sail in all weathers and could continue sailing under stress of weather. His skin could turn easily from white to black due to exposure to the sun all day long.
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Sometimes he would be unable to continue his journey due to strong storms.

At that time, there was no communication with an office where weather forecasts were made.

The sailors of my grandfather captain Ibrahim Almulla believed in the spirit of evil. They were afraid from Bu daryah, the wicked evil.

Bu daryah was a very big ugly creature that could kidnap the sailors and eat them.

Bu daryah was cruel and satanic that could harm and ruin.
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Captain Ibrahim told his sailors to be good and honest to each other and if any sailor would do something bad, then there would be a price to pay and trouble to be faced.

My grandfather continued sailing facing a wind accompanied by great force.

Captain Ibrahim forced his way through the big waves. He forced his entry into the water by breaking it with his strong boat made of teakwood.

His sailors worked hard because they loved him. They said that captain Ibrahim treated them well and shared everything with them.
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His strength was due to the power of his mind. He and his sailors were united in order to use their combined strength to survive under those strong storms.

My great grandfather, captain Ibrahim was a brave man that is why my grandfather Hassan named my father Ibrahim.

Captain Ibrahim was ready for danger and able to bear suffering and pain.

It was a brave of him to enter the deep seas under strong storms.

He faced the big waves with patience without showing fear. He decided to brave the storms and he sailed in spite of the storms.
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Captain Ibrahim worked and slept on the wooden floor of his sailing boat. Sometimes, he slept on an open deck and some other times; he slept in a place like small cabin below the main deck.
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Ritz - Carlton - at 20:03 - 21-10-2011

One day captain Ibrahim and his crews were sailing along the coast. Some uncivilized men who looked like pirates came on their way. Luckily, he and his men saw them and diverted their vessel towards the shore. Some of those people were not from Arab tribes but they lived on pirating and stealing. They made savage attack on others. They behaved badly and took somebody else’s property, without right. 
My grandfather knew his area and was able most of the time to avoid them.
HASSAN ALJEFAIRI’S DIARY –BOOK 2011-

IN ENGLISH-PART 2
They disturbed the seafaring around the shores of the Gulf. Some ships had been robbed. They usually approached secretly and quietly, but captain Ibrahim and his sailors were always watchful and fully wake.  Our men were lively and alert in taking action. They turned their boat to the shore’s direction. The sail in my grandfather’s boat was made of a strong cloth called canvas. Such sail enabled captain Ibrahim to turn towards the shore and sail forward much more quickly. 

The sail moved from side to side and up and down pushing the boat towards the shore in full speed.
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The rapidity of movement was required at that moment.
Captain Ibrahim had his sailing boat supplied with all the things that they needed for the Journey before they moved.

Some storms showed only little mercy to my grandfathers, the captains of the Arabian seas. Sometimes, the storms were not punishing but some other times were causing them suffering. The storms had the power to punish, but never did, because my grandfathers were kind and helpful. 
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They showed mercy to their sailors so the storms showed mercy to them. The punishment had never been severe. They finally returned home safe.
My great grandfather, Captain Ibrahim Almulla Aljefairi faced some difficulties when his sailing boat hit a solid stony part of the earth in the shallow water where rocks were standing out from the sea that they could not see from a long distance. Sometimes his ship was wrecked on rocks. The sailors would shout that they could see rocks ahead but, it was too late. 
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They would scream that they saw danger, but it was very short notice to divert. 
Captain Ibrahim knew very well every single inch in our part of the sea that is almost surrounded by land.
He knew every current flowing through it and where it came from.

Captain Ibrahim was the grandson of Banikhaled originated from the Arabian Peninsula that was also almost surrounded by water and connected to the mainland from the north. He knew both the water and the land very well.
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He knew which shores in the Gulf had steep face of rocks whether near the Emirates and Oman or at the edge of the sea in the Persian coast.

Captain Ibrahim and his men spent three to four months in the sea in each Journey without seeing their families. When they returned back home and saw the shore, their eyes were shining and their hearts were lighting, exactly like when Hassan was born, leaves on the trees became very green due to sudden rain, birds were cheerful and happy flowers lit up with joy. 
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The branches smiled and the grass became bright. A bright boy in Musherieb was born. Years passed by. The boy grew up and became a man. He calls himself now the voice of Democracy in Qatar. His name is Hassan Aljefairi, the grandson of captain Ibrahim.
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Ritz - Carlton - at 23:10 - 21-10-2011
My grandfather’s boat moved restlessly on the stormy sea from side to side and also up and down. The sea water that came out from the high waves was thrown up and the sailors could see quantities of water flying through the air.

The waves were jumping suddenly upward and moving forward in a movement welcoming the big captain.
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Burger king - City centre - at 12:20 -

 22-10-2011

The evil that some did to my grandfather captain Ibrahim came back upon themselves.

Captain Ibrahim was a seafarer and a voyager too. He made long Journeys in his sailing ship. Journeys from Qatar to India or other ones to East Africa. He went on voyages through the Arabian Sea or on other trips through the Indian Ocean.
Captain Ibrahim was able to find his ship’s position using charts and instruments. 
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He was a sailor with skills and experience who had taken part in many voyages.
He learnt how to sail from his great grandfathers, the civilized people who lived long ago seafaring in the region and worked on the sea.
Members of my family had always bought goods from India and East Africa and sold them in the Gulf region. They exchanged dates for money in India and then bought rice, spices, wood and goods to sell them in Rasalkhaimah, Qatar and Bahrain.
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They did a lot of trade with Zanzibar and Mumbasa too but not much with Iran and Iraq. Trade was good those days but not during the first and second world wars. They were in the Basmati rice and spices trade. They were all their life engaged in trading.

They always owned ships that traded between India and Qatar and between East Africa and the Gulf region.
They traded dates for rice, spices and wood. They traded upon their past reputation.
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My father Ibrahim told me that it was difficult to sail east of Bahrain because of the rocks where Qatar is located. The sea of Qatar was much feared by sailors because of the rocks unlike the direct route through the Strait of Hormuz where vessels stayed at the north.
Only small ships could sail through the narrow passages in the Gulf region unlike the big ships of trading countries.

My grandfathers knew where the black rocks were located and had experience to sail through the short cuts and knew the level of the tide at certain times of the day. 
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When the British accused them of piracy and chased them. The British could not sail through those routes and were stuck due to lack of knowledge and ignorance.

The passages were too narrow for the British ships to pass. They had to force a passage through the areas of black rocks but then when the tide was low, they were stranded. Some of the British ships could remain in a position in the shallow water and then wait so long for the high tide so they could free themselves again.
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 We wanted to calm them down while they were stuck and sent them dates with friends so everything could be quiet and peaceful, but that did not work. The level of the sea was low and they could not move. Our men on the other side were smiling happily and were relieved that there was a long time to pass in order to be chased again.

The next day the British did not give up and run after our men to kill them.

The British had been chasing them for days following them from place to place. 
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After a long chase some of our men were killed and some others were captured. They were hunted like animals.

My father Ibrahim told me that we were not pirates but the British were firing first. They were shooting from their artillery and they were the first ones who opened fire.
 They would not cease fire until our boats were completely destroyed. They set fire to Ras Alkhaimah and Lenjah and burnt all the houses in the villages. The British had big guns, some of them fixed on wheels and others were on board of their ships.
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IN ENGLISH-PART 2

So many of our people were killed. Their lives came to the end, not like the flowers that were left without water, neither died of an illness nor a disease but with fire opened from the British war- ships.

The British had armed forces and we had small fishing sailing boats.They were ready to attack while we were not in a position to defend. Suddenly, they decided to declare war and started firing. Usually war is between two countries, but this time it was against fishermen.
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IN ENGLISH-PART 2

Our men, women and children suffered injury as the result of their attack. They were engaged in firing against our people not giving us the opportunity to escape.

Children and women died from their wounds.

The dead bodies of our people were placed in the ground in graves near the village not far from the sea. The British did not have many who died in order to be buried in west minister Abbey but we had many that were returned to dust.
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Our men were put underground and covered with earth.
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Ritz - carlton - at 20:44 - 22-10-2011
My great grandfather captain Ibrahim Almulla paid those Arab men that were new learners whether they were sailors or traders but the English captains did not pay the English new learners of trade who had agreed to work for a number of years in return for being taught.

Captain Ibrahim allowed the new learner to gain knowledge of skills by practice or being taught.

Captain Ibrahim learned Indian Language and spoke little English that he learned in Bombay and encouraged the new traders and sailors to learn.
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IN ENGLISH-PART 2

He taught the new learners how to face difficulties and how to deal with storms and what to do in case if a sailor became ill or had an accident or died.

All his men should be good swimmers and he taught them not to sail before making sure that the ship was well repaired and maintained. He told them that if they wanted to risk their lives, they could not risk the lives of other sailors.

He taught them not to move unless the boat was fully loaded with everything they needed in their long Journey.
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They would spend three to four months in the seas in the middle of no-where, away from their families. The sailors could not read and   write, therefore they had to learn by experience and by heart, they had to memorize it. 
Captain Ibrahim would teach his men everything and would inform them with all the secrets. He did not have anything to hide. He was a strong man, but kind like an angel.
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Long time ago there was a wireless office in Oman and once captain Ibrahim reached Oman, he would send a telegraph to his supplier in India informing him that he arrived safely and was able to cross the deep seas with success.
The telegraph was sent without the use of wire and the message was sent by wireless. A wireless operator was sitting there and he would write and send the message. Captain Ibrahim paid the required fees.
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Members of captain Ibrahim’s ship were strong and very seldom feel seasick in rough weather.

Our men did not vomit from the motion of my grandfather’s ship.

Captain Ibrahim taught his men how to restore the boat if it was damaged and how to repair the sail if it was pulled sharply apart due to the strong wind.

One day, our ship was under a storm and the sail was torn to pieces. Captain Ibrahim taught his men to put it right again. They sailed after the sail was repaired.
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Captain Ibrahim would not travel from India to the Gulf region unless he was very sure that his boat was kept in good repair and the sail was in perfect condition and working order.

There were clever workmen in India that were able to do all the repairs that my grandfather needed for the wooden parts of his boat. 
He refused to sail before making sure that the whole wooden structure of his ship was perfect like was newly built.

Captain Ibrahim did not want to allow any chance for his men to meet danger, suffer loss or have an injury.
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There was no chance for accidents if he prepared well. Captain Ibrahim carried with him small, brown and sweet fruit of the date palm common in the Gulf region.

He sold the dates in India and was paid cash in Indian rupees.

The Indian rupee was a hard currency in the old days when it was covered with gold and linked to sterling pound.

He bought with that money goods to take with him to Qatar. 
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IN ENGLISH-PART 2

My grandfather Ibrahim was a captain as well as a trader. There was a ban on the export of gold from India therefore traders always bought goods with Indian rupees and sold them in the Gulf in Indian rupees too.
They exported cotton goods, rice, spices, wood and other things. Captain Ibrahim paid all the export duties and showed the Indian authorities all the required documents. His ship was loaded with materials and goods that were needed in Qatar.

Men in the Indian port knew captain Ibrahim and respected him. They wished him a safe Journey back home. 
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Captain Ibrahim sailed his boat away through the stretch of water joining the exit of the port and the loading area.

He was very much familiar with that passage of water leading to the open seas. The channel was marked by floating objects, anchored to the bottom, used to show the navigable channel leading to the exit.

Captain Ibrahim knew his way out of the port territory. His boat was loaded with teakwood that was used for building ships in Qatar. Teak is a hard kind of wood unlike the pine which is a soft kind of wood.
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Captain Ibrahim brought with him to the Gulf from India merchandise that he carried by sea on his merchant ship. He brought different materials and supplies like cloth, fabrics from which local traditional dresses were made or other materials in hard condition.

HASSAN IBRAHIM ALMULLA ALJEFAIRI

 Qatari writer

www.hassanaljefairi.com
me@hassanaljefairi.com
HASSAN ALJEFAIRI’S DIARY –BOOK 2011-

IN ENGLISH-PART 2

Ritz - carlton -at 22:10 - 23-10-2011
My father Ibrahim told me that his grandfathers brought hundreds of Africans to the Gulf. They were not Arab slave traders but were seafarers who took Africans across the Indian Ocean and the Arabian Sea to the Gulf.

My grandfathers were Arab traders and not Arab slave traders. They brought Africans from Mumbasa and Zanzibar              to Ras Alkhaimah, Qatar and Kuwait. Africans were not taken from their homes but came according to their own wish unlike the Trans-Atlantic slave trade.
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Male Africans were often employed as soldiers. My father Ibrahim told me that we were the ones who brought those African men who fought in AL ZUBARA war and AL WAJBA battle in Qatar. They did not come swimming, he said. We brought them.

We did not have factories to make guns here in the Gulf region, he said.

We brought guns from East Africa and India, he continued. 
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Some of my grandfathers wrote notes in Arabic. They wrote that they brought Africans from Mumbasa and Zanzibar but did not write as slaves.

Captain is called in the Gulf Al nokhedah and he is the one who would record the daily happenings on board of the ship, the weather condition and the difficulties that the crew faced.

The word slave did not exist in the RUZNAMAH of the uncle of my mother captain Mohammed Ibrahim Al baker. 
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Ruzanamah meant the diary that the captain “Al Noukheda” would write in it everything that happened on his ship during the Journey.

Male Africans were employed as labourers and servants while female Africans were employed as servants.
African men were members of our army. Some of them would take service under the person who would hire them. They served as soldiers or as police officers and continued bravely.
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A female African worked in a household. She was given a room to be used by her. She performed her duties perfectly. She was a member of the family. She served when there was a suitable occasion. A male African was also employed as a domestic servant. He had been in the service for life. Some African men were in the fighting service. They had served well.
Male African had power to resist, not easily captured and had great power of body and mind. They had not been easily frightened.
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A Female African would do what the employer would tell her to do. She was genuine, honest and straight forward. She was also truthful.
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IN ENGLISH-PART 2                                                                  

Ritz -Carlton-20:35 - 24-10-2011
My grandmother, Hessa Ahmed Al baker, the mother of my father brought me up. I was going with her all the time when I was a little child.  I accompanied her when she travelled to Bahrain to visit her brother Mohammed. She had kind feelings for me, a real grandmother’s love for her grandchild. She told everyone that I was a lovable child and that I wanted to learn and that I liked adventure.

I was also a greedy little boy. I had a strong desire for more attention. I wanted to feel more important to others. If I was not given what I wanted, I would isolate myself and remained silent.
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I was left in my grandmother’s care. She protected me and felt responsible for me. 
Other women kept a jealous eye on me therefore my grandmother was not in state of being free from suffering. She had a strong feeling when she saw their cruelty. She had the feeling that made her want to fight them back. She did not and she preferred to stay away from them as well as to hide me away from them. 
She kept me out of sight whenever they came to our house. One of those women tried to say some words that had a hidden meaning. 
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My grandmother did not like all that. She thought that those women looked at me with hatred.
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Ritz - Carlton -22:42-25-10-2011
My father Ibrahim was the Agent of linde and Grundig in Qatar. 

He learnt this business from his uncle Mohammed Ahmed Al baker who was the agent of Grundig and linde in Bahrain.

My family sold the first radio in Qatar which was Grundig made in Germany.

People in Qatar went to Almana family house in Al Jasra in Doha and sat in the terrace to hear something on the radio in the 1930s.
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“Huna Berlin” means here is Berlin was broadcasting the world war news by this mean in Arabic.
There was another radio station called “Huna Delhi” means here is Delhi was also broadcasting in Arabic. There was a talk about the war on the radio.

Qatari people gathered in Almana house to listen to their favourite programme. 
My father Ibrahim told me that the first radio in Qatar was sold by his uncle in Bahrain. It was a Grundig radio. Qatari people received their first sound broadcast programmes through that portable radio.
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My father Ibrahim sold the first Grundig television that transmitted a view of events and plays received from Aramco in Dammam in Saudi Arabia.

Aramco Television did not transmit events while they were taking place but from films and tapes on which records had been made.

The Grundig television receiving sets received the transmission on black and white.

Only black and white movies translated into Arabic were transmitted from Aramco but not any political talk.

My father sold in the fifties the first linde Air conditioners that cooled the rooms and buildings by a current of air.
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Qatari residents were happier when their houses became supplied with purified air and kept at a lower temperature. 

My father Ibrahim sold the first German linde refrigerators in which food were kept cold. People started cooling and freezing their food in order to preserve it.

My father Ibrahim was excited with the first cinema machine that he was able to own.

He made out of our sitting room in our house in Musheireb a theatre and showed films in it. Only members of our family could watch Egyptian black and white films in the beginning of the fifties in our house.
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Amicci- CAFÉ - at 15:20 -26-10-2011
The cousin of my father Abdulrahman Al baker formed in 1954 The National Union Committee in Bahrain (NUC),  a leftist nationalist movement associated with the labour unions calling for the end of the British interference and political reforms (please see his photo in History of Bahrain –Wikipedia- page 10 of 16),

Abdul Rahman Al baker who is also the cousin of my mother formed the national opposition to the Bahraini Government’s policy.

 I am Hassan Al jufairi, proud of my nationalism that I learned from Al baker’s movement for his country’s independence when Bahrain was controlled by Britain.
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Al baker wanted Bahrain to have more self –government. 

Al-baker was a native Qatari born in Doha but became a member of Bahrain’s nation in the fifties. His race did not belong to a different culture because both Bahrain and Qatar had the same culture in the same area and a lot of Bahraini families were extended from Qatari origin. 

Al baker was able to put Shiaas and Sunnis together and made a group of opposition called the “NUC”. Leadership is in the blood of my family therefore Albaker was able to form a group and made them attend committee meetings and ask for political reform.
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AL baker believed in a political theory that land, natural resources and the chief industries (oil, refineries) should be owned and managed by the people of Bahrain and that wealth should be equally distributed.

Hassan Aljefairi does not want to do exactly what Albaker did, but he wants to be an activist. He does not want to lay there without any movement. He does not want to sit waiting to die without changing position and taking enough action
Hassan Aljefairi is a man of peace and wants the change to happen in peaceful means. Hassan’s grandfathers lead the movement to abolish slavery.
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Abdul Rahman Al baker made his Bahraini people unite their actions and efforts for political reform, Hassan wants the reformation to happen in Qatar peacefully. He wants to see changes in social and political affairs. I told my friends that either these changes happen peacefully or otherwise I do not want them. Hassan wants to obey the laws and refrain from disorder.
He does not like to see rioting or disturbance. He wants to see a permanent peace that is secured by law in the country and justice for all people. 
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He wants the Qatari people to live in peace together and with others in the neighbouring countries, restore friendly relations with them and offer them a permanent peace. 
I want to see the whole region free from fighting. My Qatari Government asked me if I could send my child Fahad Aljefairi to a camp together with the Israeli children in the state of Maine in U.S.A.. That camp was called the seeds of peace. I believed all the Israeli lies that they really wanted to make peace with the Palestinians. 
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I told my son Fahad that I was a man of peace and if he went to that camp and spent some times with the Israeli children then we could prove to the whole world that Arabs and Israelis could live in peace together, but Natanyaho came to power. 
I believe that he is as extremist, as Usama bin laden of Al Qaeda. 
It is impossible to make peace with a man like Natanyaho. 
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When my son Fahad came to know afterwards that it was all a fabricated Israeli lie, he became very disappointed. He felt that the Israelis failed to do what they had promised. The Israelis prevented a hope to be realized. The Israelis disappointed Fahad’s expectations and he was sad at not getting what was hoped for. Fahad died in a car accident. Some people called me and said to me; “your son Fahad has died. Come and collect his body ‘’.  
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Amicci- Caffe  - at 14 : 34- 27-10-2011
The majority of Bahraini men who earned their living by manual work supported Abdul Rahman Albaker. 
The labour unions in Bahrain joined the National union committe in 1954 calling for political reforms. 
The workers insisted to support Abdul Rahman, my father’s   cousin and stopped working for the employers calling for the end of the British interference in Bahrain. 
There were some riots by the Bahraini people in some   districts.  The forces tried to put down the riots. 
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The British also supported the Bahraini forces in dealing with prevention of riots and breaking up of disorderly crowds. 
The forces warned the Bahraini people that if they did not disperse, they could be arrested. 
There were some people who lost their lives. 
Albaker lead the riots in support of Egypt defending itself against the invasion during 1956 Suez Crisis. The British decided to put an end to the (N U C) challenge to their presence in Bahrain. 
The British made known clearly in Bahrain that the National union committee and its branches were illegal and contrary to the law. 
HASSAN ALJEFAIRI’S DIARY- BOOK  2011-

IN ENGLISH-PART 2
The British insisted that the (N U C) was not authorized and decided to put an end to Albaker’s movement. They arrested Abdul Rahman and put him in prison. The cousin of my mother was held as a prisoner. Other leaders of (N U C) were also arrested, tried and imprisoned. 
Some fled Bahrain while Abdul Rahman Albaker and his friends were forcibly deported to Saint Helena, an Island that is located thousands of miles away in the middle of the ocean. 
The Bahraini people became angry. Strikes and riots continued during the 1960s. 
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In 1965, an uprising broke out against the British presence in Bahrain. Several people died in the violent clashes between protesters and the police. 
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Amicci Caffé - 15:48 - 27-10-2011
My grandfathers had their only real income from the pearling industry. They settled on the coast to fish.

They dived to depths of nearly 38 metres without oxygen supply in order to gather as many oysters as possible so that they can make living out of it.
My grandfather Hassan Ibrahim Almulla  Aljefairi was a famous pearl captain ( Nakhutha) and his name is registered in the department of culture in Qatar foundation that is chaired by sheikha Muza.

Pearling became an important part of their local life.
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My grandfather equipped the boat for the diving season and in return the profit was distributed between him being the captain (Nakhuda) and the crew.
The shells were opened under the eye of my grandfather who kept the pearls with him. No diver knew whether it was his shell that contained a pearl.

Divers took advances from my grandfather who was the captain and the owner of the boat at the same time.

If their seasonal catch was not enough to cover their advances, they were in my grandfather’s debt at the start of the next season.
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A good season, on the other hand, could provide the means to own a land or build a small house.
My grandfather did not pay his men any wages, but they received a share in the profit of the season.
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Ritz- Carlton - at 21:15 - 27-10-2011

My father Ibrahim told me that it was not only Bahrain that had been the site of Delmon. He told me that Qatar was also associated with the proposed location of Delmon civilization.
My grandfathers originated from Banikhaled tribes lived long time ago in Zubarah. The prosperity of Zubarah had brought it to the attention of the main powers in the region.

The whole region became important and wealthy due to the pearls that were found in its waters.
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In the 19th century, Al khalifas controlled Hawar Islands and section of the peninsula around Zubarah in Qatar. When oil was discovered in Bahrain in 1932, oil production required thousands of workers. My grandfathers brought a lot of African men from East Africa and made them free men. The slavery was ended during that period. 

The pearl diving industry collapsed due to the oil discovery in the region and because of the competition from the cultured pearls that were produced in Japan.
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Amicci - cafe - at 13:01- 29-10-2011

There had been several deaths from car accidents.
My son Fahad was selected by the youth department to attend a youth conference in Bahrain.

The Qatari participants decided to travel to Bahrain by cars and asked my son Fahad to go with them.

Fahad was seated in the front. 
They called me and told me that Fahad was dead on the road in Saudi Arabia going to Bahrain and I should go and take his body.
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Fahad’s life ended while he was bleeding to death. 

It was not his fault as he was not driving, but sitting and did not know what was waiting for him.

His death was a great blow to me. That road in Saudi Arabia was a death trap, a road where people are likely to die. 

Why did they take my son through a road where many fatal car accidents occur? 
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The death road where a lot of people lose their lives, it was like putting my son Fahad in a burning building with no means of escape. They destroyed my happiness. Fahad‘s eyes closed in death. The Ministry of youth had been the cause of my son Fahad’s death. It was a shock for me which recovery was impossible. It was a death blow to my hopes and dreams.
Fahad suffered wounds and was slowly dying to death. It took the ambulance an hour to reach. My heart bled for him but the bleeding could not be stopped.
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If you had met Fahad one day, he would have done part of your work if you asked him to. He would make life easier for you. If he could, he would do something for your benefit, he was always there when he was needed.
He helped me to do many things; he was not the type of a person that would disappoint his own father. I shall need him for the day when I am too old to work and to walk. When I came to know about his death, I burst out crying continuously for so many days especially when I was alone.
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Fahad was quick in learning and understanding things and I did not have to repeat any word twice to him when I asked him to do things.

He knew the meaning and the explanation without me talking, only by one look from my eyes, he understood.
It took me many months to stand on my feet again. I am the grandson of famous strong captains, I am Hassan Aljefairi, I cannot be broken from the first shock, but inside me, my heart went and came into separate parts as the result of unexpected force. 
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I lost Fahad for good; a large part of my soul came off. Both of my spirits and my resistance were broken.
I had plans for him but my plans had broken down. I wanted him to be my right hand but found myself disabled. I shall miss him too when I am a very old man, when I suffer a physical or mental weakening. When he died, outside me I was still a son of a captain, but inside me I broke down and never recovered.
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Relatives and friends helped me to put with my own hands the body of my son in a hole dug in the ground. I wanted to be in that opening before him.

It should have been my body in that place. I prayed to God for help and made requests to show mercy to my grown up son who died in the age of twenty one years old.

I saw Fahad in my dream smiling happily in the home of Adam and eve, in the place of perfect happiness. The Garden of Eden where a lot of trees were on both sides of the river.  
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Fahad, my son was there so the birds of paradise with their beautiful feathers.

A natural stream of water flowing in a channel to a lake was also there. There were so many rivers, not one, a river joining another river and the other river is joining another one and so on.
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Amici - at 15:05 - 29-10-2011

On the day that we buried my son Fahad, nearly three thousands attended the funeral and hundreds of people were gathered near the main gate of the cemetery. A line of hundreds of cars were on the road leading to Abu Hamour from Doha. Fahad was a youth activist and I did not know about his popularity. Only on the day of his death, I realized that he was a well known youth activist. He took an active part in social movement.
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He was a member of the Doha youth centre, member of the students union in Qatar foundation, a member of the student board in Carnegie Mellon University in Doha and had only few months to graduate from C.M.U-Qatar.
Fahad was one of the first students that established the student’s internet promoting freedom of speech.

My uncle Hassan Bin Hassan Almulla Aljefairi, famous business man in Qatar expressed his sympathy and offered his house to meet people who will come to our Majlis( big sitting room attached to a huge meeting lounge) to condole me and my family members to express their regret for the loss of our son.
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I own a villa in west bay, my father’s house is bigger but my uncle’s house is as huge as a big palace and could receive thousands of visitors.

I stood for three days continuously on my feet receiving nearly four thousands men queuing non -stop mornings and afternoons. I acted as I was a strong enough not to collapse but inside me, I was very ill. I offered so many large trays full of rice and freshly killed Syrian sheep twice a day, lunch and dinner for a period of three day. The food was blessed and my son Fahad slept in peace.

HASSAN ALJEFAIRI’S DIARY- BOOK  2011-

IN ENGLISH-PART 2

My uncle’s house was very large. The building was designed to receive important guests. It had a lot of marbles that were carefully cut and polished. My uncle Hassan loved me a lot and always treated me like I was his own son.
When I was in my uncle’s house, I was fine, but when I went to my house and closed the door of my bed room. I made a loud sound of tear, a sound of pain that I could make only when I was alone. In our culture, captains do not cry over their misfortunes, but because there was no one with me in that room, I cried hot tears and the next day again wept very bitterly. I cried for mercy for my son Fahad.

HASSAN ALJEFAIRI’S DIARY- BOOK  2011-

IN ENGLISH-PART 2

Ritz-Carlton - at 21:44 - 29-10-2011
In our culture, If you pray for mercy for your dead son, you have to give something to the poor, so I started buying clothes, shoes, soap, shampoo, perfume etc and gave them to the low income people.

I spent time and efforts buying these gifts, arrange them, put them in my car and give them to charities, schools, nurseries, and Quraan centres.

I did this every day since Fahad died but this made me forget my sadness and suffering and made me busier when I bought every day more and gave more.

HASSAN ALJEFAIRI’S DIARY- BOOK  2011-

IN ENGLISH-PART 2

That made me in the state of being pleased. I felt that my ability was recognized. I also felt that I became successful in life because I was able to give something very small to my own people. My success would be a great satisfaction to them that was exactly what l felt.

HASSAN ALJEFAIRI’S DIARY- BOOK  2011-

IN ENGLISH-PART 2
Ritz -Carlton - at 22:15 - 29-10-2011

A woman hated Hassan had her monthly bleeding stopped at the age of 49.

It was unpleasant to look at her face. Once you see her, you have bad feelings.

Another woman who liked Hassan had a smile that became one of her beauties. 

She had other beauties like those that were mentioned in Shakespeare’s poetry.

HASSAN ALJEFAIRI’S DIARY- BOOK  2011-

IN ENGLISH-PART 2
She was elected as the most beautiful lady in the contest. 
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IN ENGLISH-PART 2

Ritz -Carlton - at 22:50 - 29-10-2011

If people vote for the radicals and fanatics who hate Hassan Aljefairi, their economy will become of less value.
It will suffer gradual and continuous loss of strength.

Their standard of living will become smaller, weaker and lower.

If people vote for the liberals who support Hassan Aljefairi, their economy will develop and increase in size. 
HASSAN ALJEFAIRI’S DIARY- BOOK  2011-

IN ENGLISH-PART 2
The natural resources of their country like minerals and forests will increase.
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IN ENGLISH-PART 2

Ritz -Carlton - at 23:44 - 29-10-2011

The crown of the Queen of England is made of gold, jewels and Qatari pearls that were purchased through Hindu Indian Pearl traders in India.

Our natural high quality Qatari pearls are there on the crown that was worn by the royal power. 
When the crown is put on the Queen’s head you can see our Qatari pearls shining.
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My father Ibrahim told me that we sold our good quality pearls to traders in India who sold them in their turn to the British royal people.
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Ritz -Carlton - at 00.09- 30-10-2011

When my great grandfather captain Ibrahim Almulla travelled out of Doha, the women in his house would not sweep the floor in the court yard of his house for a period of three days.

People in Barahat Aljefairi used to believe that if any of the loved ones in the family travelled, then sweeping the house means to get rid of him, so they will wait for three days.
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IN ENGLISH-PART 2

Ritz -Carlton - at 00.34- 30-10-2011

On the 1st of June, 2011, the ownership of my Toyota prado No: 159485 was transferred to a Qatari family. I donated this car free of charge to Qatari family.

When I called this car “ The lucky car” in an advertisement because it was able to distribute thousands of clothes, shoes and gifts that  I donated for free to low income families, the authorities wanted to take revenge from me for my political views, being a Qatari opposition activist, they called me and questioned me.
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IN ENGLISH -PART 2

Ritz Carlton -at 19:55 - 30-10-2011
Soon, I shall write about my family tree Banikhaled, native Arabs originated from the Saudi Arabian Peninsula but migrated to east Saudia Arabia and then settled in zubara, North West of Qatar hundreds of years ago.

Due to dry weather and thirst, members of our tribes immigrated by their sailing boats to the Persian coast accompanied by some of Almarri tribes and Albusifar tribes according to the book “The Arabian Hawalat, Alaameri” (Qabils) written by the brother of my uncle, Abdulhamid Hussain Naama( Qatari writer).

HASSAN ALJEFAIRI’S DIARY-B00K 2011-

IN ENGLISH -PART 2

The name of the book in Arabic is: “Al hawalat, Al Arab Al Qabilah Alaameriya”.

My grand fathers bani khaled tribes stayed in Qaband in the Persian coast but Almarri tribes and Al busefar did not like the place and returned back to their sailing boats and then went to a village called Al basateen and they settled there.

My grand fathers Banikhaled decided to live in Qaband and elected a man called Yasser from bani Mansoor and made him their sheikh (prince).
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IN ENGLISH -PART 2

They settled in Qaband and then their animals became more.  They had a lot of camels, sheeps and goats.  More Arab tribes came and decided to stay nearby. When the village became over crowded, some decided to spread to other villages in the area, but they were all under the rule of my grandfather Sheikh Yasser bin Mansoor, that is why they were called Al nussooris.

Sheikh Yasser continued to rule Qaband until Isalamic Hijri year 1132 when he died and buried in a village called Albambariyyah. Sheikh yasser had sons. Their names were Jubara, mansoor, Mathkoor and Hatem.
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IN ENGLISH -PART 2

Banikhaled Alnussoris elected Sheikh Jubara to rule and be the Prince of Qaband in the Persian coast.  

I explained many times that when I said that Sheikh Jubara was my grandfather, that did not mean that I was his grandson but I meant that my great grand fathers Banikhaled were his cousins.
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IN ENGLISH -PART 2

Ritz-Carlton -  at 23:35 - 1-11-2011
My father Ibrahim told me that his grandfathers brought the guns and the swords from India and East Africa.  He told me that they brought the black men from East Africa on their sailing boats. They did not come swimming he said.

He told me that they provided the wood that was used to build Al zubara fort in 1938.

My cousin Abdulla yousef AlJeidah, ex-ambassador of Qatar in Morocco told me that Sheikh Abdulla bin Jassem respected Captain Hussain Alnaama and used to raise the flag welcoming his arrival in Qatar once he reached the shore.

HASSAN ALJEFAIRI’S DIARY-B00K 2011-

IN ENGLISH -PART 2

For information, Hussain Al Naama is the father of my Uncle Ahmed, the brother of my mother Fatima.
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IN ENGLISH -PART 2

Ritz-Carlton - at 00:31    - 2-11-2011
The grandfather of my mother Ali bin Saleh Al baker had a son (Hassan) and a daughter (Meriam).

Meriam was my mother’s aunty and had a daughter whose name was Muza.

Muza was married to Yousef Abdul Rahman Al Abdul Jabbar.

Yousef had a sister that was married to Ali bin Ali, the owner of Ali bin Ali Pharmacy in Qatar. In 1955, his telephone number was only three digits. It was 355.
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The uncle of my mother Ahmed Khalil Albaker owned the first pharmacy in Qatar. It was called “Albaker Pharmacy”. His telephone number was 224.
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IN ENGLISH -PART 2

Ritz- Carlton - at 00:44 – 2-11-2011

I fought to empower women. I asked to teach her swimming at school.

I wrote that she should have access to sunshine so she could have vitamin d and be stronger.

I did my best to empower Qatari women, so anyone of them who does not like Hassan Aljufairi has to explain why.

Why does not she like the man who empowers her? 
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IN ENGLISH -PART 2

Amicci Caffe - 16:50 - 2-11-2011
I Hassan AlJufairi want the Qatari Advisory council that consists of 45 members to be all elected.

I want all the 45 members to be elected directly through a secret ballot.

I do not want to see 15 members being appointed by the government from among ministers or others.
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IN ENGLISH -PART 2

Amicci Caffe -17:05 - 2-11-2011
Qatar was producing oil since 1949.

Why Qatar was in real debt in 1995 and why the debt amounted to 111 percent of the total product?

Why did we have to borrow heavily paying high interest rate?

Why was our wealth that was generated in the seventies wasted on Airline tickets, hotels and holidays in London and Europe? Why could not we build reserves abroad to protect our economy in case of a recession or a drop of oil prices?
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IN ENGLISH -PART 2
How could Qatar shift its economy to the highest International standards while Hassan ALJufairi is being hidden?

I hate debts and I want to see Qatar a debt free country.

The per capita income of Qatar is the highest in the world but our people are badly educated. Most of the quality education is given to foreign students but our Qatari students are still poor in English, Maths and science.

Last year we needed 4000 doctors for our hospitals but we graduated approximately 65 Qatari doctors.
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 We needed 6000 engineers but we graduated nearly 84 Qatari Engineers. 

We needed 9000 accountants but we graduated only a few of them.
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Why should we have Al Jazeera, Qatar Airways and Aspire if only a small number of Qatari nationals are employed?

Why were more than 12000 Qatari nationals given early retirement while most of them were still in their thirties and forties? 

Why are most of our Qatari graduates not wanted neither by the Government sector nor by the private sector?

Why do not you attach them to English speaking schools so they could speak fluent English?
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IN ENGLISH -PART 2

At-20.35 - 2-11-2011

My son Fahad did not die like a flower that was left without water but he ceased to live due to something unfortunate that had happened without a cause that could be seen at once.

He was killed in a motoring accident.

He was not driving. He was seated on the front. He died unexpectedly and by chance.

After I placed the dead body of my son Fahad in the ground, it took me many days to stand back on my feet again.
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I decided to help the poor people.

My first duty was to help the members of my family as kindness in giving begins at home then I continued helping those whom I thought needed to be given something which they had to consume in order to live happily.

I was busy every day buying shoes, clothes, food and all other consumer goods. I spent hours arranging the goods in my house, put them in plastic bags, and load them to my car. 

I drove to charities, schools, nurseries, Quraan centers and clinics.
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IN ENGLISH -PART 2

I gave them the goods and asked them to help me so the needy can have them.

They all helped me but only very few had refused.

I went to courts and asked people if they knew some who were in debt and facing deficits.

 A lot of them agreed to take the goods from me and gave them to the needy.

I was not quiet and did not rest. I decided not to lay there without movement. I moved all the time. 
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IN ENGLISH -PART 2
 I practiced most of my mental and physical power on daily basis. Even on Fridays and Saturdays, I went to Hamad Hospital and gave to some who knew where the needy were. 

There were sometimes circumstances in which something was lacking or necessary or requiring some course of action. There were some who did not earn enough to satisfy their requirements.

 They needed people like Hassan Aljefairi to have some food, clothing and other goods. Their needs were limited. Not much will meet their immediate needs. 

HASSAN ALJEFAIRI’S DIARY-B00K 2011-

IN ENGLISH -PART 2
We have to help them in their hours of need. Some of them were very poor and lacked the necessities of life. 

Buying, arranging, loading, driving and giving were all healthy forms of exercise for me. I employed my mental and physical powers. That made the degree of my suffering less. The pain that I had due to the loss of my son Fahad became smaller in size but inside me I had almost reduced to a Skelton, I became very thin and still I am. 

I had been reducing for the last few years since my son Fahad died; I was neither dieting nor trying other methods in order to reduce my weight.
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IN ENGLISH -PART 2
 I became so sad inside me that I had either to continue my giving or have no other choice. Giving was written by God for me after Fahad died. 

The doctor advised me to make exercise, so I moved myself more and became more active. I did not need gymnastic or spiritual training, my kindness in giving cured me. 

Even horses would get fat and lazy if they did not move. 

I grew old and did after so many years what I promised myself to do. I was able to show kindness to somebody who was suffering. 
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My personal charity work brought relief to me and the words of thanks from their mouths had been a great comfort to me. That made me at ease and free from pain. I also made sure that my sons and daughters were comfortably off, had enough money to live happily but not too much money. 

Perhaps one day I get very little in reward for my hard work or perhaps I get more in reward for my small work, although I worked without hope of reward. 

I saw one day myself during my sleep surrounded with kinds of plant with flat leaves floating on the surface of the water. That was unusual water. 
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It would not change into steam by heat and into an ice by cold. By Hassan by the lilies. White, blue and yellow flowers were there offering themselves to please Hassan in return for his small work that he did in the past. Aljefairi was given a land at the edge of the water. There was water falling and flowing, but Hassan was floating too. A woman who treated him badly regretted her wrong doing. Her cheeks were wet with tears. The tears made her wet to the skin. It was her wettest day for many years. 

There was a current going up and down. Hassan was rewarded for what he gave, for his honesty and for doing his best. 

  HASSAN ALJEFAIRI’S DIARY-B00K 2011-
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Maybe he did not do much, but he tried, that is why his water now is clean and pure. 

He was able to do satisfactorily what people required from him. He was good at explaining and describing sceneries. He had been a good citizen, pleasing and advantageous. He helped through his own charitable works. Despite of his limited resources, he did a lot of good. He also worked for the good of his country. 

If he was ever supported and had the media on his side, things would move continuously and smoothly in his direction, like when he was born in Doha, musheireb was overflowed, like when Fahad died, the tears flowed from Hassan’s eyes, like the river when it begins to flow. 

  HASSAN ALJEFAIRI’S DIARY-B00K 2011-

IN ENGLISH -PART 2
He could not tell the difference whether it was actual or imaginary event. He tried to describe the incidents that happened to him in his real life. Hassan suggested his views. 

The sailing boats of his grandfathers made a beautiful history, but were full of suffering and pain. 
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Burger king-Qatar Sports Club-15:47-8-11-2011   
A lot of seafarers went to my grandfather to give them advice, for example whether they should accept the offer when trading. He always said what was good for them. He enjoyed a great respect among the sea traders. 
The seamen on his sailing ship also showed honour to him. He had a high public regard due to his ability to sail and trade well. 
Sailors went to him when they wanted to acquire new knowledge.
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Burger king-Qatar Sports Club-16:16-8-11-2011
When I was a child, I always escorted my grandmother Hessa Ahmed Albaker whenever she went to see my grandfather Captain Mohammed Ibrahim Aljefairi uncle of my father Ibrahim. 

My grandmother warned me not to eat with my left hand as such behavior was against our culture. 
She trained me not to sit down on the floor before Captain Moh’d. She gave me instructions not to speak to him unless if I was spoken to, and not to start eating before he did. 
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He was very kind with me, but I always took some of the rice and fish that was only near me but never from the food which was on his side. I was trained to stand up and leave after him.

HASSAN I ALMULLA ALJEFAIRI

Qatari Writer

www.hassanaljefairi.com
me@hassanaljefairi.com
HASSAN ALJEFAIRI’S DIARY-B00K 2011-
IN ENGLISH -PART 2
Burger king – Qatar Sports Club – 16:39  
My father Ibrahim told me that my grandfathers carried on their sailing boats guns that were used in fighting during wars in Qatar. 
They loaded the weapons either from port of Mumbasa or the port of Zanzibar. They brought the gun whether it was weapon of offence or a weapon of defence. They also brought other kinds of fire arms that sent bullets from long metal tubes. They also brought with them explosive powder that was used in guns. Some of the firearms were secretly and illegally smuggled out or into countries. 
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My grandfather’s sometimes had no other choices but to be engaged in getting goods, weapons and gold secretly across the seas without adhering to the rules and regulations of the ports authorities. 
Some of the rifles that were used to be fired from the shoulders were needed badly here in the gulf region during wars and my grandfathers had to smuggle them out of the ports of India or East Africa.
In the old days, my great grandfathers brought with them Indian swords with long steel blades that were used as weapons. 
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We lost many battles with the British when we had steel blades while they had large and heavy guns that were fixed on their ships fired explosives destroying our boats and villages.  

The British foot-soldiers were armed with rifles while our men had steel blades standing on their bare feet.  
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Burger king - Qatar sports club- at 17:25
Doha - Qatar.

A piece of cloth, attached by one edge to a rope, used as the symbol of Qatar was also fixed on my grandfather Captain Ibrahim’s sailing ship. They would never bring it down as they believed that it was a kind of weakness or a sign of surrender.
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Intercontinental Hotel - Doha - Qatar - at 18:30
There was a beduin market near my grandfather’s house in Barahat Aljefairi. It was called Barahat Aljefairi because my grandfathers were the first people that had built a house in that area ( Barahat means a piece of wasteland) which was attached to Souq Waqif.

The Beduins used to bring wood from the desert carried on their camels to sell it to my grandfathers.

Desert Arabs sold wood in large quantities to my grandfathers for resale to individuals.
HASSAN ALJEFAIRI’S DIARY-B00K 2011-
IN ENGLISH -PART 2

My  grandfathers used to buy the wood by unit. Each unit contained 28 kgs of wood. My grandfathers paid to the beduins and then called a worker who would load the wood on a hand cart that had two wheels and pushed by hands. The worker (porter) would push the hand cart and deliver the wood to the warehouse called Amarat  Aljefairi.

Amarat Aljefairi was a big house which belonged to my grandfathers Aljefairis. It consisted of many rooms overlooking the courtyard used as storage for keeping rice, salt, spices and ropes that were brought from India by their sailing boats.
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IN ENGLISH -PART 2

The hand cart was a two-wheeled vehicle pulled by a man used for delivery of heavy goods.

My grandfathers were captains of sailing ships and were big traders and none of them worked as a worker or a normal sailor.

They used to pay a person whose work was to carry the wood and load it on the cart. My grandfathers were traders but originally native desert Arabs who do not like to do the job themselves, but paid others to get the job done. Camels carried the wood from the desert to Barahat Aljefairi. Beduins chopped wood usually for fire.
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In the old days of Qatar, there were some areas of land in the desert which were covered with some desert trees growing due to very little rain or from humidity.

The beduins sometimes would load the wood onto the camel and went with the camel all the way to the market. My grandfather would buy all the load that was carried by the camel. My grandfather would pay the beduin and walk alone with the camel to Amarat Aljefairi. The workers would deliver the wood inside the warehouse and let the camel go back alone. 

The camel knew his way back to his owner, the beduin that was waiting for it in the market.
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IN ENGLISH -PART 2

Inter continental Hotel - Doha - Qatar - at 20:10 - 8-11-2011
The oldest tree that the Municipality grew in Doha in the 1950’s is the one opposite to Q-tel building as you are walking from the Emiri Diwan going to Nasser bin Khaled.

The tree is located at Fareeq Abdul Aziz in Musherieb Area No.4.  The tree is on your right hand side near the traffic lights in Wadi Musherieb Street (Ahmed Bin Mohammed Al Thani Street).
HASSAN ALJEFAIRI’S DIARY-B00K 2011-
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That tree belonged to me, I Hassan Aljefairi because I had a tree house in it fifty years ago when I was a little child. I spent days and months playing and growing while my tree also increased in size. One day I saw it higher and the next day it had more length. My tree grew like me in a hot climate.
My tree grew from seeds and l grew with its wisdom because I learnt a lot from its patience. It was not a burden on Qatar’s economy.
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It needed only very little water for survival. It did not complain when was not watered, but lived on drops of water derived from the humidity.

It was able to wait for the result.

It was staying alive until the next day. It was able to deal with the problems calmly by trying to reach some water under the ground.

I never heard my tree complaining. 

It was also patient with me.
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Nowadays, when I am not allowed to enter conferences or asked to leave and when I am insulted and not allowed to speak in seminars or forums, I am not getting angry, I learnt from my tree how to be patient at insults.
When I rested on the trunk of my tree, I felt as I was on the top of the world looking down creation and as the earth was created only for me, as I owned the land, the sand, the dust and the ground.

It was like I was telling everybody that the earth was mine, not to interfere with my world, it is not yours. It was not selfishness, but a feeling of being proud and ambitious. I wanted to succeed in life. I had dreams and plans.
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Burger king - Qatar sports club

At 16:05 - 9 -11-2011

My great grandfather captain Almulla Ibrahim’s house was located in Barahat Aljefairi. It was built of stones and mud. It had a wooden door and windows. The wood was brought from India.

India had a big land covered with growing trees. There were men who cut down trees. There were forests stretching for miles and miles.

 The walls in my grandfather’s house were made of stones that were arranged in their proper places on top of each other.
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They were put in the right order. The stones were unable to escape from each other because they were stuck together by mud. They were permanently involved with the mud making solid structure of stones and mud forming one of the sides of captain Ibrahim’s house that was used to divide it and to protect the people inside.

Captain Ibrahim’s house had walls that were very thick supported the overhead lining of the rooms in the house.
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Some minerals were chalk like gypsum were brought by my grandfathers from Huwar Island were placed over the stones of the walls to hide the mud and protect the surface of the walls. The gypsum was spread over all the walls to cover over all the holes.  The roof of the house was covered with mud.
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Burger king - Qatar sports club

At 17:40 - 9-11-2011

When Captain Ibrahim Almulla sailed from the Gulf going to India, he wished that the north wind would blow from the north in order to push his boat with more speed.

If the air in motion as the result of natural forces was on his favour then that meant that his journey would take only fewer days.

If the warm wind blew from the south, then his trip would be slower. 

If the north wind raised and became stronger, he would be able to sail like the wind.
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Sometimes they sailed and were exposed to different winds coming from different directions. Sometimes they had days with much wind.
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Inter Continental Hotel - Doha - Qatar
At 18:53 - 9-11-2011
I learnt the nobility of mind from my father Ibrahim.
My father Ibrahim learnt the greatness of heart from his father Hassan.

I, Hassan was named after my grandfather Hassan, a captain of a diving pearl boat and a pearl trader.

My grandfather Hassan learnt the quality of being generous from Captain Ibrahim, the hero of my diary.
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We give only the poor but we do not give the rich. We are ready to give the needy but not those who have money. We are the grandsons of Banikhaled, desert Arab tribes; we give freely because we are noble-minded.
It is our pure Arabic culture, we gave in India and in East Africa either money or help.

It was generous of my grandfathers to share their meals with those out of work Indians or their African neighbours. They had a generous nature.
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Intercontinental Hotel - at 20:05 - 9-11-2011

My great grandfather khalil bin Ibrahim Al baker the grandfather of my mother Fatema established the first school in Qatar in 1336 Hijri called Al Athariyya School.

Al Athariyya School was an Institution that educated children Quraan and basic reading and writing in Arabic. Children had their basic elementary education.

Khalil Al baker taught children discipline and  gave them instructions how to learn during their school time or at home. He made them able to write in Arabic during their lesson-time at school.
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He caused people to know writing and made them able to read. He gave children knowledge and the skill to do self learning.
My grandfather khalil Al baker was a famous captain and he did not give lessons for a living but due to his nobility. He also taught several of Doha children how to read Quraan.
My grandmother, Amna khalil Al baker was able to read Quraan but could not write.

I saw her everyday sitting on the floor, placing the holy Quraan on a wooden desk and reading it.
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My grandmother, Amna sat, looked at the Quraan and understood what was written. She could not read newspapers or books. She was able to read only the Quraan, but my mother Fatima could neither read nor write. Is not it strange?
My grandmother, Amina read the Quraan aloud, she did not read it silently to herself.
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The sail of Captain Ibrahim’s ship was shaped like the curve of the moon in the first quarter.

That made it go quicker and with more speed than the European ships in the gulf waters.

 The European ship had a sail that was shaped like a figure with four equal sides.

The square shape of the European sail did not represent neither Christianity nor Hindusim but the crescent shape of our sail was the symbol of Islam and had given my grandfather’s boat the ability to maneuver enabling the boat to have series of planned movements in the shallow gulf waters, in between the islands and through the narrow water lanes. 
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My great grandfather was able to deceive the pirates and was able to escape from those thieves.

My grandfathers with their crescent sails were also able to maneuver the British out of their strong position in the Arabian Gulf and into the passages in between the islands.

They used their experience and skills in the shallow waters of the Gulf. They were able to get advantageous positions against the British navy.
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They could turn easily when the front of their boat faced the front of the wind or in case the back of their boat was hit with the back of the wind. They could turn easily to the opposite direction due to the crescent shape of their sails.

We could sail through the narrow lanes while the British needed big open waters for their huge ships.

Our ships were painted with the oil of sardine, a kind of blue fish that we brought from Al Mahara coast in yemen and that enabled our boats to go smoothly in between the waters.
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My grandfathers had a grandson who is me, the undersigned Hassan but the British did not have Hassan.

Our sails were made of pure Indian cotton while the Europeans boats had sails made of lower quality canvas.

We gave our men our local tea and sweets like Zalabia and Balaleedh while the British did not have Zalabia and Balaleedh.

HASSAN I ALMULLA ALJEFAIRI

Qatari Writer

www.hassanaljefairi.com
me@hassanaljefairi.com
HASSAN ALJEFAIRI’S DIARY-B00K 2011-
IN ENGLISH -PART 2

My father Ibrahim, my brothers and sisters and I had always eaten our lunch together. 

My father Ibrahim taught me some Qatari discipline and instructed me to say “Bismellah”. In the name of God before I started eating.
He insisted that I washed my hands with soap and water before I ate.

He asked me to wait and not to eat the food while it was very hot.

He requested me to eat with my right hand like most Muslims do and only to eat what was near me and avoid having food from the area that was nearer to another.
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Once I came late and he got angry. Once I was sitting relaxed and he told me to sit properly. Once I told my mother that I did not want fish and he told me to be more humble.
My father Ibrahim had eaten food that was served to him whether in metal plates or in plates made of bone china. He did not deny any food; he was a famous trader but lived simply.
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My great grandfather Khalil bin Ibrahim Al baker, the grandfather of my mother did not establish the first school in Qatar alone but together with a famous man in the Qatari history whose name was Khaled Mohammed Al ghanem. 

He and his partner established the first school that was called Al Athariyya School in 1916 that was 1334 hijri.

Captain Khalil Albaker was the owner of a boat called Fateh Al Khair, the first boat that had an engine in Qatar and it is still there in Qatar Islamic Museum.
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Captain Khalil owned the boat fateh Al khair in partnership with his brother captain Mohammed Ibrahim Al baker the great grandfather of my sons Mohammed, Ibrahim and my daughters Isra and Amna.

Captain Mohammed had a diary recording his notes and some happenings but we do not know what happened to that diary now.
Captain Khalil’s name is already registered among the list of famous Qatari Captains which is available in Qatar centre for culture and identity in Qatar foundation.
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The boat, Fateh Alkhair was operating between Qatar and Bahrain therefore if you go to Bahrain today, you will find the name of captain khalil Ibrahim Al baker is also registered among the famous Bahraini captains.

In the old days, Qatar and Bahrain were considered to be one country and our families were extended to Bahrain. A lot of Bahraini families are from Qatari origin. My relatives in Bahrain are Albaker, fakroo, Murad, Tulefat and Al assoumi. 
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 Ritz Carlton - at 22:35 - 9-11-2011
My grandfather, Hassan Ibrahim Almulla Aljufairi married a woman from Almarzouki family.

She is the mother of my uncles and aunties. She is also the mother of my uncle Ali Hassan Aljufairi who emigrated to Kuwait from Qatar around seventy years ago. My uncle Ali has a family consisting of nearly fourteen boys and daughters a lot of them are already married and sure it is the biggest family in Kuwait.

My uncle Ali had a mother here in Qatar from Al marzouki family.
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There is a man whose name was Sheikh Mohammed bin Hassan Al marzouki who had a house next to Al wusseil fort that was built by ex Qatar ruler Sheikh Jassem bin Mohammed Al thani.

My grand fathers brought men to dig three fresh water wells in Al wusseil fort. The three wells are still there. 

My grand fathers brought wood from India that was used to make windows and doors for Al wusseil fort.
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They also brought wood called Jandal from East Africa that was used to support the ceilings of the rooms. The fort was built on the top of Al wusseil Mountain.
My grandfathers also brought workers to build the mosque and the minaret. My grand fathers brought dates from Bahrain and from Basra in Iraq and now you can still see the place that was allocated for storing the dates.
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A lot of expatriates wrongly thought that some of the Gulf nationals were of Iranian origin. This is not true. Some Gulf nationals are called Hawalat. They are pure Arab tribes who emigrated hundreds of years ago from the Arabian Peninsula to the east coast of Saudi Arabia, then they travelled to different countries in the gulf, Persia and India. 

My grandfathers, Banikhaled travelled from the Arabian pennisula  to Al Zubara north west of Qatar and settled there.
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Some of Banikhaled travelled afterwards to Oman and some to Persia, they ruled Qaband, joined Al Qassimi army, fought against the English, spread Islam overseas and finally returned back to Qatar in 1840.
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At 18:12 -  10-11-2011
The most difficult time I had ever experienced was when my son Fahad died. It was not easy. It required me a lot of efforts to recover and start giving the needy and the low income people. I needed a strength. I was placed in difficult circumstances. I could not get back something precious that was lost. 
I needed to feel well in order to be able to give on daily basis.
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I gave before my son Fahad died and then I needed to get back to my former position of giving and be healthy. It was like I wanted to get back my consciousness after fainting. 

I knew I no longer had my son Fahad. He had been taken away from me in a car accident. I lost my son, he was seated in the front seat and was killed. They called me and told me that he was dead.

Contributing to the society made me able to get back my health after an illness. After my son Fahad died, I became in bad health but then my sickness was worse.
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Is there anything worse than you seeing your own son dies? 

I decided to join with others not to give goods only but ideas and suggestions.

 I contributed food, clothing, shoes and goods for those who needed them.

Some people told me that I was full of new ideas, therefore I attended seminars to give suggestions. I explained the picture that was in my mind for the best of my people and my country Qatar, but I did not impose my opinion on other people. I had a fancy feeling that I thought I should share it with the people that I belong to.
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I attended meetings for discussing problems with others. I went to places to examine and argue about public affairs. I discussed with them what to do and how things should be done. After several long talks, they always gave me the microphone to have a discussion about the question. 

I spoke to the audience for the purpose of sharing my thoughts with them.

Finally a lot of people understood my way of thinking. They knew that I thought about having Qatar a modern country. 
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I had never considered the fact that I would work alone and that working alone would be inadequate.

Everybody knew very well that I had serious intention to civilize my people. I felt that my people were left in my care and I was left responsible for them. I felt that God appointed me to look after my nation who needed quality education. 

I felt that my Qatari people lacked proper care and that they were deprived from their freedom of speech. Some of their human rights were taken away from them. 
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They were prevented from having political parties or electing their own Government. What would a citizen do if he was deprived of his rights as a citizen?


Man is the only animal that has the ability to speak. Our thoughts are expressed by speech. If we are deprived from our right to have freedom of speech, then we shall be considered as animals and not humans.

I say that speech is gold. They say that speech is silver but silence is gold. Why cannot my people choose by vote the members of their parliament and select their own ministers? We should have the right to vote for those people who are specially chosen, or considered to be the best.
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 Qatari people should have the right to express their opinion for or against somebody or something by a piece of paper used in a secret voting.

The voting would be kept from the knowledge of others.

They can pick out from a greater number which one they want. They can choose their representatives.

Sometimes, there are some fanatics that there is nobody to choose among them. Sometimes, they are equally bad.
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I, Hassan Aljefairi do not choose to be a candidate because perhaps I shall be alone between some extremists or may be people want to vote for radicals but not for a liberal like me.

Therefore, it is better for me to stay where I was, writing or talking in seminars and forums.

 I need to see a Qatari parliament consisting of elected deputies to act for the people of Qatar. We can send them to speak on our behalf because we selected them. They were not appointed. They can speak in our interest. They can give a judgment in our favour.
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We voted for them so they can think about and come to a conclusion. We want them to make up their mind, that is why we are choosing them.

 We need a free media so no one could cause us to believe something that is false, play a trick on us or mislead us on purpose.

Only those who are able to bring about the desired result can represent us. They have to make the best use of the opportunities.
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Ritz Carlton - at 22:46  -  11-11-2011

The plants died from want of water and we people can die from want of freedom. We can be victims who are suffering for want of oxygen to breathe. 
Freedom is as important as oxygen to human beings. I breathed hard when I was told that I could not have my books printed and published. 

I took air with pain into my lungs and sent it out again with difficulty. I breathed in and out while suffering. I am still breathing now and I am still alive, but without freedoms I cannot enjoy my life. 
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When I stayed in England, I was always at ease because I felt free there. 
The same feeling that I have when I go out and have some fresh air.

Most of those that I met, were open minded and free from control. I wanted to decide for myself what to do and how to live. I am in Qatar now fighting to defend my liberty. I need to have my own beliefs without interference. I need to say openly, in public, what I think.
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